
 
 

 
        
        
 

 ישעיהו וישעיהו וישעיהו וישעיהו ו

 כִיכִיכִיכִילִי 
וָאֹמַר אוֹי הההה   
 
 
ִ�י    טְמֵא ְ�פָתַיִ� �נֹכִי יוֵֹ�ב
 ְ�פָתַיִ� �נֹכִי �בְתוֹ� עַ�
ִ�י אִי� טְמֵא נִדְמֵיתִינִדְמֵיתִינִדְמֵיתִינִדְמֵיתִי

 הֶַ"לֶ� יְהוָה צְבָאוֹת רָא� עֵינָי
אֶת
 

 
Isaïe Chap. 6 
5 Et je me dis: "Malheur à moi, je suis perdu! Car je suis un homme aux lèvres impures, je 
demeure au milieu d'un peuple aux lèvres impures, et mes yeux ont vu le Roi, l'Eternel-
Cebaot!" (Traduction du rabbinat) 
 
 
Traduction alternative :  
Et je me dis : malheur à moi, car me voilà réduit au silence ! Car je suis un homme aux 
lèvres impures… 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Source : Sefarim et Yeshaya Dalsace 

L’humain face à Dieu 
 

Je suis impur 
 

Le prophète Isaïe qui vient d’assister à une 
extraordinaire scène de révélation personnelle 
dans le Temple de Jérusalem, se sent impur et 
indigne de ses visions et de sa mission.  
 
En cela, il exprime un sentiment que l’on retrouve 
chez la plupart des prophètes de la Bible. 
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